
交流ブース申込書(2023)

aliĝilo por Amikeca Budo, la 110a Japana Esperanto-Kongreso (Kawasaki 2023)

交流ブース(サロン) 申込書   第110回日本エスペラント大会 (川崎 2023)

skribu en la kadro; esperante ĉe [E] / latinlitere ĉe [L]  / japansigne (kanae k ideograme) ĉe [J] ! 

[E] はエスペラント語、[L] はローマ字、[J] は日本語(かな漢字)で記入してください。

▼jaro ▼monato ▼tago

年 月 日

▼名称 (交流ブース名称) / plena nomo de amikeca budo ▼略称 / mallongigo

[E] [E]

[J] [J]

[L] [L]

[J] [J]

▼略称 / mallongigo

[E] [E]

[J] [J]

▼出展する主な物品を例示  / montru ĉefajn aĵojn traktotajn ĉe la amikeca budo 

skribdato:

記入日:

amikeca budo:

交流ブース:

▼責任者(主)の氏名 / nomo de ĉef-respondeculo ▼責任者(副)の氏名 / nomo de vic-respondeculo

respondeculoj:
(任意）

運営責任者:
(nenecesa)

▼責任者(主)の情報 / pri la ĉef-respondeculo ▼責任者(副)の情報 / pri la vic-respondeculo

(任意）

ret-adreso/

メールアドレス:
(nenecesa)

aĵoj traktotaj:

出品物品：

informoj al LKK:

大会への連絡事項:

AB

1

2

3

4

5

※ 料金の送金者名義と送金日も記載してください。/ pri pago de kotizo, skribu nomon de monsendanto kaj sendodaton.

※ 交流ブースの設置・撤収日時に個別希望があれば、記入。/ se estas propora datplano por instali/malinstali la amikecan budon, montru detalon tie ĉi.

※ 交流ブースの配置で、希望があれば、記入。/ se la amikeca budo havas dependecon de la alia, montru detalon tie ĉi.

▼団体名（無いときは無記入) / nomo de respondeca grupo (se sen grupo, skribu nenion)

kongresa numero/

大会参加番号:


